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υ ie Papyrussammlung des Neuen Museums in Berlin ( Ä g y p -
tische A b t e i l u n g der früher König l ichen Museen) besitzt im ganzen 
i o längere und kürzere Majuskelbruchstücke aus den Schriften des 
griechischen N T , und z w a r 5 aus den Evangelien, 4 aus der Apostel-
geschichte und 1 aus dem Thessalonicherbriefe. Mit Ausnahme von 
einem Papyrusfragment sind es Überreste von Pergamentcodices. 
A c h t von den F r a g m e n t e n sind bereits in den Listen der NT.lichen 
H s s angeführt, Nestle-Dobschütz, Einführung in das griechische Neue 
Testament, 4. A u f l . 1923, S. 86, 94 ff., knapp beschrieben von Her-
mann Freiherrn von Soden, Die Schriften des N T , I 1, 1902, und 
später von Caspar R e n e Gregory , Die griechischen Hss des N T 1908. 
D e r letztgenannte Gelehrte hat die meisten Bruchstücke gesehen, 
abgeschrieben und vier von denselben, P. 8683; P. 13 271 (bei 
G r e g . 271); P. 5013; P . 9108, Textkrit ik des N T 1909, ver-
öffentlicht. Zwei, P. 1 1 7 6 5 und P. 13416, sind bis jetzt nirgends 
erwähnt worden. Mit Erlaubnis des Leiters der Papyrussammlung, 
Herrn Prof. Dr. W i l h e l m Schubart, veröffentliche ich hier 7 Per-
gamentbruchstücke, 6 früher nicht herausgegebene nebst einem 
bereits publizierten F r a g m e n t 1 . Das letztgenannte Bruchstück hat 
G r e g o r y , Textkr i t ik d. N T , S. 1083 beschrieben und unter der pro-
visorischen Nummer P. 271 (jetzt 13271) ebd. S. 1368—1371 heraus-
g e g e b e n . Indessen ist die H s teilweise sehr schwer zu lesen, wie 
auch G r e g o r y wiederholt bemerkt. Mit aller A c h t u n g g e g e n den 
hervorragenden K e n n e r der NT-lichen Hss hoffe ich doch mit 
jüngeren A u g e n einiges verbessert zu haben, darunter auch manches, 
d a s . bei der Beurtei lung der Herkunft der H s in F r a g e kommen 
kann. A u c h die übrigen Nummern, Papyrus 8683, A c t 4 31_37 

5 2—9 6 1_6 6 8_1 5, herausg. von Gregory, Textkrit ik d. N T S. 1086 
— 1 0 9 0 ; das P e r g a m e n t f r a g m e n t 9108, M t 13 20-21» herausg. von 
G r e g o r y a. a. O. S. 1083, und P. 5013 II Thess 1. 2, G r e g o r y S. 1075 

1 H e r r P r o f . S c h u b a r t h a t t e d i e G ü t e , e i n e K o r r e k t u r a n d e n O r i g i n a l e n z u ver-

g l e i c h e n . 
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— 1078, hatte ich gelesen und abgeschrieben, aber eine Kol lat ion 
mit dem von G r e g o r y g e g e b e n e n T e x t e erwies eine Neuveröffent-
lichung als überflüssig. 

Ich gebe die T e x t e in der R e i h e n f o l g e der NT-lichen Schriften 
heraus. A u f die Beschreibungen der betreffenden F r a g m e n t e folgen 
die T e x t e in Majuskeln und darauf eine Kollation mit den wich-
tigsten Majuskelhandschriften nebst knappen kritischen A n m e r -
kungen. Bei der Verg le ichung habe ich Tischendorfs A u s g a b e 
benutzt — die neue englische Edition der A c t von F . J. F . Jackson 
und K . Lake, The beginnings of Christianity I T h e Acts , 1920—1926, 
war mir nicht zugänglich. Nur gelegentl ich, d. h. wenn es sich um 
eine Feststellung einer angeblich neuen La , die bei Tischendorf 
nicht zu finden war, handelte, ist Sodens A p p a r a t herangezogen 
worden. W e i l die Laa der ägyptischen Übersetzungen in den A u s -
gaben des N T s sehr unzuverlässig sind, hat Prof. H a n s Lietzmann 
gütigst die Verg le ichung der in F r a g e kommenden sahidischen, 
bohairischen und syrischen Versionen nachgeprüft . 

Eine Kollation der einzelnen Bruchstücke mit den in den H s s 
S A B C und D vertretenen Rezensionen gibt an die Hand, wie ich 
unten an den betreffenden Stellen näher erwiesen habe, daß diese in 
Ä g y p t e n gefundenen, im I V — V I I / V I I I Jh. geschriebenen H s s scharf 
von dem K o d e x Bezae (D) abweichen. Sie zeigen einen T e x t , der 
derselben Quelle entstammt wie der der Majuskeln B S A C . W e n n 
die einzelnen Hss dieser Familie auseinandergehen, schließen sich 
unsere Fragmente in erster H a n d dem Vat icanus (B) und dem 
Sinaiticus (S) an und weichen auch von dem Alexandr inus (A), 
wo dieser g e g e n Β und S geht, deutlich ab. Nur das Markus-
fragment, P. 13416 aus dem V I I Jh., geht seinen eigenen W e g 
und zeigt eine Verwandtschaft mit den Majuskeln Ε G H , mit dem 
Minuskel 563 und mit gewissen Übersetzungen nebst Origines. 

Bis jetzt sind ungefähr 80 NT-l iche Handschrif tenfragmente in 
den Papyruspublikationen von Grenfeil, Hunt, W e s s e l y u. a. heraus-
gegeben worden. W e n n diese, zum Tei l sehr alten Z e u g e n mit 
den maßgebenden H s s und den alten Übersetzungen verglichen 
würden, so würden wir ein klareres Bild von der T e x t g e s t a l t u n g des 
N T in Ä g y p t e n in dem I V — V I Jh. gewinnen und einen beschei-
denen Beitrag zur Textgeschichte desselben erzielen. 

Schließlich sei es mir gestattet, den Herren Professoren Schubart 
und Lietzmann, die dem Ratsuchenden bereitwilligst zur Seite standen, 
meinen aufrichtigsten D a n k auszusprechen. 

Berlin, A p r i l 1927. 



ΙΟΟ Α . Η . S a l o η i u s , D i e griechischen Handschriftenfragmente des N T zu Berlin 

M t 2 6 2 5 — 2 6 3 4 — 3 6 . 

P. 9961. 
Fundort unbekannt. A n g e f ü h r t von Nestle - Dobschütz, Einf. 

N T 97; G r e g o r y , Gr. H s s N T 0160; Gregory, Textkr i t ik d. N T 1082. 
Unterer Tei l eines Pergamentblattes, dessen Größe sich nicht sicher 
bestimmen läßt. W e n n die in zwei Kolumnen beschriebene Seite 
etwa 24 Zeilen gehabt hat, fehlen zwischen der ersten und der 
zweiten K o l u m n e ungefähr 36 Zeilen, und wir haben Überreste der 
ersten K o l u m n e der ersten Seite und der zweiten Kolumne der 
zweiten Seite vor u n s 1 . Die Schrift wird noch dem I V Jh. zuzuweisen 
sein. Schreibfehler und Korrekturen sind nicht vorhanden. Lese-
und Interpunktionszeichen fehlen. F ü r A b k ü r z u n g e n sind keine 

a A M H ] N 

[ x e r c o c o i O T I G ] N 
[ Τ Λ γ Τ Η Ι Τ Η Ι Ν ] γ ΐ < Τ Ι 

[ Π ρ ΐ Ν Λ Λ € ) < ] Τ θ ρ Λ 2 

S. 2 K o l . 2 
[ < J > ( J Ü N H C A l ] T [ f ] l C 

[ X n x p N H C ] H M G 

[ A e r e i x y T ] C D o n e 

[ T f O C K A N J A G H 

5 [ M e c y N c j o i x n o 

[ΘΑΝ€ΙΝ]θγΜΗ 
[ C e x n A f N j H C O 

M A l [ O M O l C Ü C A e ] 

K A l D A N f T G C O l ] 

10 ΜΑΘΗΤΑΙ[61ΠΟΝ] 
[ T O j T e e p x e T f A i ] 

[ M ] G T A y T C Ü N O [ i C j 

S. 1 K o l . 1. 7 λε]γει α[ϋτω : S Or. add. ο ι ς ; kein Platz hierfür auf dem Pergament 

g — 1 0 [εσθ·ιον]των [δε αοτων] : αοτ. δε εσθ-t. D 11 λαβω[ν ο ϊ ς ] : ο ϊς λαβών D. 

αρτο[ν S B C D G L Z τον αρτον Α Γ Δ Π ; die Buchstabenzahl spricht für die Ergänzung 

des Artikels, die L a der Hss S B C D dagegen 12 εολογησας S B C D G L Z ε υ χ α -

ρισθ-ησας Α Γ Α Π 14 δοος τοις μ α . ειπεν S B D L Z εδιδοο τ. μ. και ειπ. A C F A F I 

S . 2 K o l . 2. 1 — 2 τ[ρ]ις [απαρν.] με : απαρν. με τρις Α sah bo . [απαρνησ]η 

S A D απαρνηοει Β C απαρν.με : με απαρν. S 3 ο πε[τρος]: πετρος D . 

7 απαρν]ησομα: S B C D - σ ω μ α ι A E G 1 2 [μ]ετ αυτών ο ις : ο~ίς μ. αι>τ. D 

1 Ferner sieht man Zei lenanfänge der ersten K o l u m n e der 3. Seite und Zeilen-

schlüsse der zweiten K o l u m n e der 4. Seite (Schubart). 
s V o n Schubart gelesen. ^ 

sicheren B e l e g e vorhanden. 
S. 1 K o l . 1 

[ ] 
f Α Π Ο ] 

K f f i e e i C A e i O Y j 

A A [ C O H A f A A l ] 

5 A O P f C A Y T O N G l ] 

n e N [ M H T i e r c ü ] 

e i M f i p A ß ß l A G ] 

r e i A [ Y T c o c Y e i ] 

r i A Q e c e i O N ] 

10 Τ C D Ν [ A e A Y T C Ü N ] 

A A B C O [ N O l C T O N ] 

A f T O [ N I < A i e Y ] 

A O [ r H ] C A C e i < A A 

C e [ N ] K A I A O Y C 

,5 T O I C M A G H T A I C 

[ ( Ξ ] Ι Π < Ε Ν Α Α Β ( Ξ Τ ( Ξ 

φ Α Γ 6 Τ 6 Τ 0 γ [ Τ 0 ] 
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Die Vergle ichung gibt an die Hand, daß unsere H s mit der 
Gruppe S B C D übereinstimmt. Sie weicht aber sowohl von D wie 
von Α ab, wenn diese eigene L a a aufweisen, vgl . i, g — ί ο ; i , n ; 
2, 3; 2, 12 und 1, 12; 1, 14; 2, 1 — 2 ; 2, 7. 

Fundort unbekannt, g e k a u f t in E s c h m u n e n (Hermoupolis), nicht 
veröffentlicht, in die Liste der H s s nicht eingeführt. Losgerissenes 
Pergamentblatt, dessen H ö h e 13,5, Breite 11 cm ist. Die Schreib-
fläche ist in zwei Kolumnen geteilt, die 21 Zeilen mit 1 1 — 1 4 Buch-
staben haben. A m oberen R a n d e ist das Blatt abgerissen und 
nach unten hin so beschädigt, daß es nur mit großer Mühe zu 
lesen ist. A u f der anderen Seite können nur einzelne Buchstaben 
entziffert werden. Die Schrift ist eine gute Majuskelschrif t , die 
wohl dem V I I Jh. zugehört. Die Buchstaben neigen etwas nach rechts. 
Korrekturen sind nicht vorhanden. D i e Orthographie ist regelrecht, 
nur beim 1 adscr. scheint man g e s c h w a n k t zu haben: gesetzt 1, 3, 
ausgelassen 1, 10; 1, 12; 1, 15. Statt der diakritischen P u n k t e (2, 3 ; 
2, 7) wird das 1 auch mit einem Strich über dem Buchstaben be-
zeichnet, 1 , 7 . V o n den Interpunktionszeichen ist nur die ανω στιγμή 
vorhanden, wird aber nur selten gesetzt (1, 14;! 2, 7). D i e A b -
kürzung 1, 14 ιης weicht von der geläuf igen ab; 2, 2 wird die 
gewöhnliche Form ιμα herzustellen sein, obwohl hiermit die A n z a h l 
der Buchstaben überschritten wird. 

M c I I I I — 1 7 . 

P. 13416. 

K o l . 1 K o l . 2 

[ ] e p 

[ A C O ] 

[ A G K A ] Κ Α Γ Γ Η Κ Ξ Π 

[ Α γ ] ρ ΐ Ο Ν 6 2 . € Λ Θ Ο Ν 

s [ T C Ü ] N X Y T C Ü N A n O 

c e N K x i T A c o N c y 
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e e N H A e e N c o c e y 
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T C Ü N n C Ü A O Y N T C Ü 

T A C n e p i C T G t p A C ] 

A N e C T p G [ \ | / G N K ] A l 

e Y p e N G N A Y T H · 

O Y F A p H N K A p n O C 
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K o l . ι Kol . 2 
15 e i n e N A Y T H M H 15 x e i N T i N A C K e y o c 

KGTlMHAGICXnO Δ Ι Α Τ θ γ \ 6 ρ θ γ Κ Α 1 6 
α ο γ κ χ ρ π ο Ν φ Λ Λ 6 r e N A y T O i c r e 

rOieiCTONXiCÜNX rpxnTAlOOI[KO]CMOY 
ΚΑΙΗΚΟγΟΝΟΙΜΑ OlKOCnpOCeYXHC 

20 Θ Η Τ Χ Ι Λ γ Τ Ο γ Κ Λ Ι 2 ° . K A H 0 H C e T A t n A C l 

T O i c e e N e c i N 

K o l . i . 7 σοκην : σοκην μιαν S J K M I I 9 hinter μακ[ρ]οθεν sind die Worte 

εχοοσαν φ ο λ λ α weggelassen 9 — 1 0 ω ς εορησων τι : 2Ρβ a f q Orbis ε ι α ρ α x t εορησει 

T i s c h . ιδειν εαν τι εστίν D 11 ε λ θ ω ν δε 2 P e a f 0 r και ε λ θ ω ν Tisch. hinter 

ε λ θ . δε om. d. Pergam. επ αυτήν mit lat. Übers., D und andere lat. Übers, lassen aus 

ε λ θ ω ν επ αυτήν ι ι — 1 2 οοδεν εορεν : μηδέν εύρων D 2 p e a q O r . 12 hinter 

εορεν add. εν α ο τ η . N e u e L a om. ει μ η φολλα. Neue L a 1 3 00 γαρ ην καρπός 

σοκων neue L a statt ο γ α ρ καιρός οοκ η ν σύκων S Β C sah. b o . 00 (οοπω) γαρ η ν (ο) καιρός 

σοκων A D N X r i l 1 4 ο δε ι η ς ειπεν α ο τ η : neue L a statt και αποκριθείς ειπεν 

α ο τ η Tisch. , om. και D 2 P « a q Or, om. αποκριθείς lat. Übers., add. ο ις E G H U V X T 

1 6 — 1 7 μ η δ ε ι ς απο σοο καρπον φαγοι εις τον αιώνα : neue L a statt εις τ. αιω. εκ σοο 

μ η δ ε ι ς κ. φ. T i s c h , mit S B C D L A εκ σοο εις τ. α ιω. μ. κ. φ. A N Χ Γ Π . 17 φαγοι 

S A B C φ α γ η D U . 

K o l . 2. 1 Zwischen ι s o και und 2 t έρχονται fehlen etwa 10 Buchstaben, die 

a l lem Anschein nach eine neue L a vertreten 1 — 2 ερ[χονται] : ηρ^οντο C εισελθων D 

2 — 3 και [ε ισελθων ε]ις το ιερόν : και οτε η ν εν τ ω ιερω D 4 εκβ]αλ[λ]ειν : εκβ. 

εκείθεν D 6 και] α γ ο ρ α ζ ο ν τ α ς D E G H V X T A τοος αγοραζ . T isch, mit S A B C K L 

M N U I I Or. 1 3 ανεστρε[ψεν : nur b . Or., der das Verbum hinter κολλοβ. setzt, 

κατεστρεψεν Tisch. , om. κατεστρ. D K 1 4 — 1 5 Ich vermute, daß hier gestanden h a t : 

[διενεγ]κειν τινα, w e l c h e neue L a sich inhaltl ich mit der geläufigen ινα τις διενεγκη deckt. 

1 6 και εδιδαξεν και ε λ ε γ ε ν : unser Pergament läßt και εδιδ. weg, neue L a , και εδιδ. και 

ελεγεν S B C L A Or. λ έ γ ω ν A D N X r i l 1 7 αοτοις : om. Β γεγραπται D und 

lat. Übersetzungen 00 γ ε γ ρ . T i s c h . 18 ο οίκος C D οτι ο οίκος S A B L N X r A l I . 

D a s Bruchstück umfaßt nur 41 kurze Zeilen, weist aber einen 
T e x t auf, der sich beträchtlich von dem der besten Majuskeln unter-
scheidet. Erstens läßt unsere H s mehr oder weniger Wörter aus, 
k a u m aus Übersehen, da ja der Zusammenhang hierdurch nicht 
gestört wird, 1, 9; 1, 1 1 ; 1, 12; 2, 16. Die Zutaten sind dagegen 
seltener, 1, 12 und 2, 1, w o die L ü c k e zu groß ist, um von πάλιν, 
das einige H s s hinter ιεροσολομ,α hineinfügen, ausgefüllt zu werden. 
A b g e s e h e n von den charakteristischen Auslassungen weicht unsere 
H s von Sin. und V a t . a b 1, 7 ; 1, 13 und 2, 18, an welchen 
letzteren Stellen sie mit C D , und — wenn wir 1, 13 καρπός als 
reinen Schreibfehler für καιρός ansehen dürfen — A D überein-
stimmt. Zwar teilt unser Bruchstück noch ein paar Laa mit D 
(2, 6; 2, 17), aber es geht g e g e n denselben in so vielen und wich-
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tigen Punkten, i, 17; 2, 1 — 2 ; 2, 2 — 3 ; 2, 4; 2, 16, daß von einer 
gemeinsamen Herkunft keine R e d e sein kann. E in ige charakteristi-
sche Eigentümlichkeiten hat unsere H s gemeinsam mit einem grie-
chischen Minuskel, 2Pe = Min. 563. St. Petersburg. Imp. Libr. I X 
oder X Jh., und gewissen lateinischen Übersetzungen und noch mit 
Origines, vgl. 1, 9 — 1 0 und 1, 11, oder nur mit Origines, 2, 13. In 
anderen, weniger eigenartigen L a a scheint sie den Hss E G H näher 
zu sein (1, 14; 2, 6), während wieder andere bis jetzt ganz ohne 
Zeuge sind, 1, 16—17 und 2, 1 4 — 1 5 , die letztere L a natürlich unter 
der Voraussetzung, daß meine Herste l lung des T e x t e s sich als 
richtig bewähren wird. 

J o h 1 4 1 4 — 1 7 ; 1 9 - 2 1 ; 2 3 — 2 4 ; 2 6 / 2 7 — 2 8 . 

P. 5877. 

Fundort unbekannt. E r w ä h n t von Nestle-Dobschütz, Einf. N T 
94; Gregory, Gr. Hss N T 060; G r e g o r y , Textkr i t ik d. N T 1047. — 
Oberer Teil eines Pergamentblattes. D i e Beschr i f tung ist in zwei 
Spalten, die nach meiner S c h ä t z u n g 24 Zeilen mit 11 — 1 4 Buch-
staben gehabt haben 1 . Erhalten sind von den einzelnen Spalten 
I 5 + I 3 ~ f " I 3 4 " i 5 Zeilen, jedoch so, daß S. 1 K o l . 2 nur die A n -
fänge der Zeilen, S. 2 Kol . 1 die Schlüsse derselben übrig sind. 
Die Schrift ist eine gute aufrecht stehende Buchschrift des V / V I Jh. 
Beim sogenannten t adscr. scheint man zu schwanken (1, 1, 2 τωι; 
ι , ι , 12 η), aber sonst werden die V o k a l e regelrecht geschrieben. 
Dieselbe (oder eine spätere?) H a n d hat einige Verbesserungen g e -
macht, 1, 3; 1, 14 δο zweimal geschrieben; 2, 2, 7). Spiritus und 
A k z e n t e fehlen, aber t und υ sind mit diakritischen Punkten be-
zeichnet. Die Interpunktion ist mangelhaft . D a s einzige sichere 
Beispiel ist die ανω στιγμή am V e r s e n d e 2, 2, 9. D a s W o r t πνεύμα 
wird verkürzt 1, 1, 12, aber πατήρ ist ausgeschrieben, 1, 1, 8; 1, 2, 7 
und 2, 1, 4 π]α[τηρ. A m Zeilenende ist der Nasal mit dem Strich 
angegeben 1, 1, 11 ; 2, 2, 6; 2, 2, 10. Die letzten Buchstaben der 
Zeile sind oft sehr klein geschrieben, ζ. B . 2, 1, 10; 2, 1, 13. 

1 Ich sehe nicht ein, wie Gregory b e i seiner A n n a h m e v o n „ 2 5 oder besser 26" Zei len 

auf der Seite auf das Format 9 , 2 X 8 kam. Eine Schreibf läche von 24 Zei len ist schon 

10 cm hoch. Die Breite einer Spalte ist 4,5. S o m i t muß der K o d e x ungefähr 1 4 X 1 2 

groß gewesen sein. 
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S. I K o l . ι 
[ X I J T H C H T G M G G N 

T C Ü I O N O M X T I H O Y 

T o y T o n o i H c c o i 

6 λ Ν λ Γ λ Π λ Τ € Μ € 

5 T X C G N T O A X C T X C 

eMACTHI'HCHTe 
K x r c o e p c o T H C C D 

T O I J i l A T G f A K A I A A 

A O N F I A f A K A H T O N 

io A C O C e i y M l N l N A 
[ M e e j Y M C J ü N e i C T O " 

[ A l C O N A J H T O n N A 

[ T H C A A H j e e i A C O 

[ O K O C M O ] C O Y A Y 

iS [ N A T A l A A B j e i N 

9 Zei len fehlen 

Kol . 2 
[ - ] 

Y [ M e i c A e e e c o f e i ] 

T [ e H e o T i e r c o z c o ] 

K A [ i Y M e i c % H c e T e ] 
5 eiqeiNHTHHMG] 

p A [ Y H e i c r N O ) c e c ] 
e e [ O T i e r c ü e N T C ü n A ] 

T f l [ M O Y K A l Y M e i C ] 

G N G [ M O I K A r C Ü G N ] 

io Y M l N [OeXCÜNTAC] 
e N T O [ A A C M O Y K A I ] 

THp[CÜNAYTACei<ei] 
N O [ C e C T l N O A r A ] 

n[CÜNMe ] 

i o Zeilen fehlen 

S. 2 K o l . ι » 
[ I C K A l G i i n G N A J Y 

[TCüGXNTlCXrXJFIX 
[ Μ Θ Τ 0 Ν Α 0 Γ 0 Ν ] Μ 0 Υ 
[TH|'HCeil<XlOn]X 

5 [THfMOYArAnjHCei 
[ A Y T O N K A i n p j O C A Y 

[ T O N G A e Y C O ] M e e A 
[ΚΧ(Μ0ΝΗΝΠΧ]ΡΧΥ 
[ T ü j n o i H c o ] M e e x 

io [ O M H X r x n C Ö ] N M e T O Y C 

[AOrOYCMOYJOYTH 
[peil<AIOA]OrOC 
[ 0 Ν Α Κ 0 γ 6 Τ € ] 0 γ ΐ < β 

11 Zei len fehlen 

Ko l . 2 
MINGrCO'[Gl]pHN[H]N 
Α φ ΐ Η Μ ΐ γ Μ Ι Ν 6 ΐ ρ Η 

NHNTHNGMHNAl 
Α Ο Ο Μ ί γ Μ Ι Ν Ο γ Κ Α 

s GCDCOKOCMOCAl 
ACOCINAIACOMIYMF 
M H T A p A C c e n c ] ] e c ü 

YMCÜNHKXpAlXMH 
A G A e i A l A T C Ü H K O Y 

io c A T e o T i e r c u e i n c T 

γΜΙΝγΠΑΓ€ϋ[ΚΑΙ] 
epXOMAin[pOC] 
γΜΑΟ€1[ΗΓΑΠΑΤ6] 

Meex[xpHTexNOTi] 
i5 n 0 [ p e Y 0 M x u i p 0 C ] 

9 Zeilen fehlen 

S. ι K o l . ι . ι τι auf dem vorhergehenden Blatte und με hinter [ α ι τ ή σ ε τ ε sind 

sicher gegen G r e g o r y s A n g a b e (Textkri t . 1047) des A n f a n g s : ?τι αιτήσετε με (?). 3 τοοτο 

A B L εγω T i s c h , mit S D E i G H K . Im Pergament sind die Buchstaben 00 korrigiert? 

Vie l le icht statt ε γ ω τοοτο? π ο ι η α ω ι mit einem falsch angehängten 1? 6 τ η ρ η σ η τ ε S 

τ η ρ η σ ε τ ε Β L τ η ρ η σ α τ ε A D Q X 7 κ α γ ω S B D Q και ε γ ω A L X T A Λ Π 11 — 1 2 

[μεθ·] ομων εις τ(ον) [αιώνα] η Β μεθ- ομων η ε. τ. αιω. S η μεθ· ομ. ε. τ. α ι ω . L Q X 

μ έ ν η μεθ· ομων εις τον α ιώνα Α Γ Δ Λ Π μβνη εις τον αιώνα μ ε θ ομ. D . 
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K o l . 2. 4 ζήσετε mit Β oder ζησεσθ·ε S A D z u s c h r e i b e n ? Zwischen ζήσετε 

und εκείνη die Präp. εν weggelassen (14 Buchstaben in Z. 4), diese L a nur H o u a (bei 

Soden). 6 [ομεις γνωσεσ]θ·ε B L M Q X γν. ομ. S D E G H K g [καγω zu er-

gänzen mit S B D , vgl . S. 1, 1, 7. 

S. 2 K o l . 1. 5 αγαπ]ησει : - π η σ η G , d e m g e m ä ß muß Z. 4 [τηρησει] (gegen - η σ η 

S G ) ergänzt werden. 9 ποιησο]μεθ·α S B L X π ο ι η σ ο μ ε ν A E G Η π ο ι η σ ο μ α ι D. 

K o l . 2. 1 εγω vor [ει]ρην[η]ν ist eine neue L a . 6 vor δ ιδωμι d. Pron. ε γ ω 

weggelassen, neue L a . 7 ταρασσεστω, das letzte σ ausradiert? 14—15 [οτι] 

πο[ρεοομαι S A B D oxt ειπον πορεύομαι Ε G H . 

D i e Zugehörigkeit unseres P e r g a m e n t s zu der Familie, deren 
Haupt Vertreter S und Β s ind, ist offenbar. V o n D weicht der 
T e x t in ein paar wichtigen P u n k t e n , S. 1, K o l . 1, 11 — 1 2 und S. 2, 
K o l . 1, 9 entschieden ab. E b e n s o unterscheidet sich die H s von 
Α Ε G Η , w o diese sich von S B entfernen. W e n n Β und S 
auseinandergehen, schließt sie sich öfters dem ersteren K o d e x an: 
S. 1, 1, 3; 1, 11 — 1 2 ; 2, 6. D i e W e g l a s s u n g der Präposition εν (ι, 2, 4), 
die H i n z u f ü g u n g von εγω (2, 2, ι) und die W e g l a s s u n g desselben 
(2, 2, 6) sind derartige Kennze ichen, die bei der E r f o r s c h u n g der 
H e r k u n f t der H s fast wertlos sind. 

J o h 16 30 — 17 9 31—40. 
P. 5010. 

Fundort unbekannt. S. Nest le-Dobschütz, Einf . N T 96; G r e g o r y , 
Gr. H s s d. N T 0109; G r e g o r y , T e x t k r i t i k d. N T 1075; Soden ε 52. 
Großes Doppelblatt eines P e r g a m e n t k o d e x , 17 X 15. D a zwischen 
dem E n d e der zweiten Seite, 17 9 und dem A n f a n g der dritten, 
18 8i vier Blätter fehlen, ist unser Doppelb lat t die äußerste L a g e 
einer drei L a g e n umfassenden Quaternio g e w e s e n . D i e ziemlich 
gut erhaltene bräunliche B e s c h r i f t u n g läuft in einer Spal te mit 
22 Zeilen auf der Seite. Die Schreibf läche ist 12,5X10,5. D i e Zahl 
der Buchstaben in der Zeile ist im Mittel 22—25. D i e Schri f t ze ig t 
g r o ß e aufrecht stehende Unziale des V I I / V I I I Jh. D a s parag. ν wird 
in der R e g e l gesetzt, kann aber auch fehlen (1, 22). D a s t adscr. da-
g e g e n fehlt. Nur 1, 1 scheint es geschrieben, aber später aus-
gewischt worden zu sein. In der S c h r e i b u n g η : ει : η ist der Schreiber 
unsicher gewesen, vg l . 1, 17 δοξάσει (:-ί{]); 3, 4 πληρω]θη (:-tq). Des-
gleichen wechseln 1 und ει, 2, 3 τελιω[σας; 3, 8 und 3, 13 πιλατος, 
aber 4, 11 πειλατος; αι vertritt ε 4, 18 βουλεσΌ-αι. Die diakritischen 
P u n k t e fehlen. Der Spiritus wird unterschiedslos mit einem Punkt , 
z. B . 1, 17 ο'ς; 3, 2i 01 υπηρεται; 3, 2 2 ινα, oder mit einem Strich 
bezeichnet, 1, 19 ίνα; 2, 4 ίνα, oder er wird ausgelassen, 1, 16; 1, 21 
tva. Ein ähnlicher, vielleicht nach oben g e b o g e n e r Str ich k e n n -
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zeichnet den A n f a n g s b u c h s t a b e n des W o r t e s "ιουδαίος, s. 3, 14; 4, 19. 
Zwei zwischen die Buchstaben gesetzte Punkte werden die Krasis 
bezeichnet haben, 1, 6 κ α · μ · ε . Die Interpunktion ist zwar nicht kon-
sequent durchgeführt worden, aber gute Ansätze sind zu notieren. 
D a s Versende wird gelegent l ich durch eine nicht voll ausgeschrie-
bene Zeile a n g e g e b e n , ja in einem Falle, 4, 16, fängt der nach-
fo lgende V e r s mit großem, im Marginal geschriebenen Buchstaben 
an. Bisweilen sind die Zahlen des eusebianischen K a n o n s an-
g e g e b e n , und z w a r , wenn ich recht sehe, von derselben Hand, 

1, 17: /V; 3, 17 ροθ·; 4, 14 4, 16 ρπγ; 4, 2θ V o n den Inter-
punktionszeichen sind sowohl die ανω und die κάτω στιγμή als der 
Doppelpunkt bezeugt . Die erstgenannte ist die häufigste, und zwar 
meistens in starkem Einschnitt. Die κάτω στ. wird desgleichen in 
beiden Fäl len gebraucht, der Doppelpunkt steht einmal, in schwachem 
Einschnitt. Die A b k ü r z u n g e n tc, χς, ανος, πηρ sind regelrecht, iv 

2, 2 ist wohl V e r s e h e n ; 1, 1 4 — 1 5 wird οορανον voll ausgeschrieben. 
A m Zeilenende kann der Nasal mit einem Strich bezeichnet werden. 

S. 1 ( Joh 16 30—17 3) 
[ i N A T i c c e j e p c o T A i e N t T O Y T j c o r i N c o 

[ C K O M e N j o T i A n o e y e s H A e e c 

[ A n e i < f i e ] H A Y T O i a c A f T i n i C T e Y 

[ € Τ € Ι Λ Ο ] γ € ρ Χ 6 Τ Α 1 0 0 ρ [ Α ] Κ Α 1 β Α Η 

5 [ A Y e e N i N A j C K o p n i c e H T e e K A C f T O C ] 

[ e i C T A l A ] l A K A · Μ · € Μ Ο Ν Ο Ν Α φ [ Η Τ 6 ] 

[ K A l O Y K ] e i M l M O N O C O T l O n [ H p i 

[ M G T € M ] O Y G C T I N · Τ Α γ Τ Α Α € Ξ Α [ Α Α Η ] 

[ Κ Α γ Μ ] Ι Ν Ι Ν Α € Ν € Μ Ο Ι € ΐ ρ Η Ν [ Η Ν ] 

1° e x H T e · e N T C ü i < o c M c o e A i \ | / i [ N ] 

G X H T G · A A A A 0 A | ' C e i T e e r C D N e 

N U < H [ K A ] T O N K O C M O N · 

T A [ Y T ] A e A A A H C e N I C e r J A | > A C T O Y C 

0 φ θ Α Α Μ 0 γ σ Α γ τ 0 γ ε κ : τ 0 Ν 0 γ 

i5 p A N O N · e i n e N n e f e A H A y e e N 

H C ü p [ A ] A O a . A C O N C O Y T O N Y N · I N A 

/</ 0 y c A 0 2 . A c e i c e · K A G C Ü C G A C Ü K A C 

A Y T C ü e 2 . 0 Y C I A N n A C H C C A p X 0 C 

I N A F I A N O A G A C O K A C A Y T C Ü • A C Ü C C O 

20 A Y T O I C Z C Ü H N A I C Ü N I O N · Α γ Τ Η A G 

e C T I N H A I C O N l O C X C Ü H · Ι Ν Α Π 

N C Ö C K O Y C l C e T O N M O N O N A A H 
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S. 2 (Joh 17 3-9) 
[ G J I N O N Ö N K X l O N X n e C T e i A X C 

' i N X [ N ] e r a ) c e e A O i A C x e r n T H C 

r H C T O e c r O N T e x i C D C [ X C O A G A C O ] 

[ K j X C M O U N X H O I H C C Ü · Κ Χ Ι Ν γ Ν 

s [ A O ] 2 . X C O N M e C Y n H p n X | > [ X C e X Y T C Ü ] 

[ Τ Η Δ ] 0 2 . Η [ Η ] 6 Ι Χ 0 Ν Π ( Ό Τ 0 [ γ ΐ < 0 0 ] 

[ t i ] O N e i N x i n x | ' x c o i · 

[ e q ) X ] N e | ' C ü C X H C ) ] ] C O Y T O O N [ O M X T O l C ] 

[ X N J Ö I C · O Y C A e A C Ü K X C M O I [ e i < T O Y ] 

l e 

,0 [ K O ] C M O Y C O I H [ C ] X N K X M O l X Y T O Y [ C ] 

A e A C Ü K X C K X I T O N X O r O N C O Y [ T e ] 

T H f H K X N · N Y N e r N C Ü I < X N O T i n X [ N ] 

T X O C X e A C D K X C M O i n X j ' X C O Y e i t C l 

0 t l T X | ' H M X T X X [ Ä ] e Ä < ± ) k X C M Ö i n X 

, 5 p x c ö Y e i c i N · Ο Τ Γ Γ Χ Ι Ή Μ Χ Τ Χ Χ Α Θ 

A C O K X C M O I A e A C O K X X Y T O I C · K X l 

X Y T O i e X [ X ] B O N K X i e r N C Ü C X N X [ A ] H 

e c ü c o T i r i x | ' x c o Y e 2 . n x o ü N i < x i 

e n i C T G Y G X N O r i c Y M e x n e c r e i x x c · 

20 e r c D n e p x Y T c o N e p c u T c o o Y n e 

p i T O Y K O C M O Y e p c ü T C ü · x x x x n e 

J M C Ü N A e A C Ü K X C M O l O T I C O i e i C r 

4 Blätter feh len 

S. 3 (Joh 18 3i —3(;j 
[ ε ι π ο Ν ο γ ι JXYTCÜOI 

[ i O Y A X l O l H ] M I N O Y I < e 2 . e C T l N X n O 

[ K T e i N X i O Y A e j N X f N X O A O r O C T O [ Y ] 

[ T Y n X H | ' C O ] 0 H O r j e i H e N C H [ M X l ] 

5 [ N C Ü I II I O J I C Ü 9 X I J A T C D H M G f A A G N ] 

[XI l O B N H J C K G l N · 

[ e i C H A e ] e N O Y N n A A l N e i C T [ O n f A I ] 

[ Τ α > ρ ΐ 0 ] Ν 0 Π Ι Α Α Τ 0 α < Α 1 6 φ [ ( Χ ) Ν Η ] 

[ C e N ] T O N i N K A i e i n e N A Y T C Ü [ C Y ] 

10 e i O ß A C I A e Y C T C Ü N T O Y A X I C Ö [ N ] 

x n e i < f i e H i c x n o c e x Y T O Y C Y T O Y 

T O A e r e i C H X A A O i c o i e u i x N n e 

p i e M O Y · A n e K f l Ö H O n i A A T O C 

h ) H T i e r c ü R ) Y A A i o c e i M i · r o e 

15 Ö N O C T O C O N K A l O l A J ' X i e p e i C 
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n x p x A e A C ü K A N c e e M O i T i e 

ΡΟΘ JIOIHCXC · xneKfieHTCHßA 
CIAGIXHGMHOYKGCTINGKTOY 
κ ο ο Μ ο γ τ ο γ τ ο γ · e t e x T O Y K O 

20 CHOYTOYTOYHNHBACIAetAHe 
Μ Η . O l ' Y n H f e T A l O i e M O l H r C Ü 

ΝΙΖΟΝΤΟΧΝΙΝΧΜΗΠΑρΧΔΟ 

S . 4 (Joh 18 36 —40) 
eCÜT0lCl0YAX10lC[NYNAeHE.X] 
G i x e i x H e M H O Y i < e c [ T i N e N T e Y 9 ] 
[G]NG[in]GNXYTCÜOn[lXXTOC] 
[ O Y ] i < O Y N B [ x c i ] x e Y c e i c [ Y x n e ] 

5 [K|'ieH]fccYxereicoTi[BACiAeYC] 
[eiMjicrco · eiCTOYTO[rereNNH] 
[ H x i ] i < x i e i C T 0 Y T 0 e x H [ x Y e x e i c ] 

[TONJKOCMON · TNXMX|'TY[pHCCÜ] 
[THx]Aneei[x. ]nxcocoNei<[THC] 

10 [XX]HeeiXCXKOYeiMOYTHCc[>CÜN(HC) 
x e r e i x Y T C ü o n e i x x T O C T i e c T i N 

ΧΑΗΘ61Χ · KXlTOYTOGinCÜNnX 
AlNG2.HA0GNnpOCTOYClOYAAl 

PUB ο γ ο : KxixereixYTOicercüOYAe 
15 ' HlXNeYflCKCOGNAYTCOXrnXN · 

Y 
ΡΠΓ eCTlNAGCYNHeeiXHMlNlNX 

CO Y GN 
GNXXnOXYC Η Η MIN Τ COFIACXA 
B O Y X e c e X l O Y N X n O X Y C C O Y M I N 
T O N B X C I X e X T C O N l O Y A X I C Ü N 

20 ΡΠΔ expxYrxcxNOYNnxxiNxeroNTec 
e Μ H T O Y T O N Α Α Α Α Τ Ο Ν ß A p X ß ß A N 

Η Ν A e O B X p X B B X C X H C T H C . 

S. ι . 1 γινω[σκομεν] : so nur die Minuskelhs 33 (Par. nat. 14, o l im Colb . 2844 = 

Η δ 48 Soden) und C 1 3 S o d e n , πιστεοομεν Tisch, u. edd. M a i . 3 B C ο ίς S A D 

6 καμε (μ zwischen Punkten) S B C κ α ι εμε A D 11 εχητε (die L a unsicher) mit Λ 

εχετε S A B C εξετε D 13 ε λ α λ η σ ε ν : λ ε λ α λ η κ ε ν S ις S B ο ις A C D 13—15 
om. και vor επαρας und interp. hinter όορανον, neue L a (s. Soden), επαρας und ειπεν 

S B C D επήρε und και ειπεν Α Υ Γ Α Α Γ I 17 ο οιος S B C ο οιος σοο A D δοξάσει 

statt - σ η ( = στβ) der m a ß g e b . Hss beweis t nicht, daß ίνα mit einem Futurum gebraucht 

wäre, wei l ει und η (ηι) denselben L a u t wiedergaben. V g l . S. 3, 4 - η = als Ausgang 

eines V e r b s ; vgl . noch Act<5 1 5 S. 2, 10 (u. S. 117) . Die L a δοξάσει ist belegt Η Μ Α . 19 παν 
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ο δ ε δ ω κ α ς S A B C D π . ο. ε δ ω κ α ς E G Η δ ω σ ω S * δ ω σ η ( - ε ι ? ) A C G δ ώ σ ε ι Β Ε Η , v g l . 

A n m . z u ι , 17, ε χ η (om. αοτοις) D 2 1 γ ι ν ω σ κ ο ο σ ι ( - σ ι ν ) A D G γ ι ν ω σ κ ω σ ι ν S B C X l l 

S . 2. 2 h inter ιν χ[ν] a d d . D ε ις τ ο ύ τ ο ν τ ο ν κ ο σ μ ο ν 3 τ ο έ ρ γ ο ν τ ε λ ( ε ) ι ω σ [ α ς 

S A B C κ α ι το έργον ε τ ε λ ε ι ω σ α D 6 π ρ ο τ ο [ ο κ ο σ μ ] ο ν ε ί ν α ι : γενεσθ-αι τον κ ο σ μ ο ν D s a h 

7 π ρ ο τ ο ο κ ο σ μ ο ν ε ίναι π α ρ α σοι : π α ρ α σ ο ι τιρο τ ο ο γενεσθ· . τον κ. D 8 σοο τ ο ο ν [ ο μ α 

S A B C τ ο όνομα σ ο ο D g οος δ ε δ ω κ α ς C L X Y A A οος ε δ ω κ α ς S A B D ί ο χ α -

μ ο ί ι . H a n d mit Β , g e ä n d e r t v o n 2. H a n d κ α ι ε μ ο ι = S A C D 1 1 δ ε δ ω κ α ς C X 

Υ Γ Δ λ ε δ ω κ α ς S A B D [ τ ε ] τ η ρ η κ α ν B D L τ ε τ η ρ η κ α σ ι Α C ε τ η ρ η σ α ν S . 1 2 ε γ ν ω -

καν A B C D ε γ ν ω ν S 1 3 ε δ ω κ α ς Α - κ ε ς Β δ ε δ ω κ α ς S C D ε ισ ιν S B C εστ ίν 

A D , v g l . Ρ . 11 6 7 5 , S . ι , 3 1 — 3 2 1 5 δ ε δ ω κ α ς S L X Y T Α Λ ε δ ω κ α ς ( - κ ε ς Β) A B C D 

1 7 * α ι έ γ ν ω σ α ν Β C L , o m . S A D 2 2 δ ε δ ω κ α ς S A B C ε δ ω κ α ς D . 

2, ι ι — 1 5 : G e g e n ü b e r d e n v o l k s t ü m l i c h e n S p ä t f o r m e n τ ε τ ή ρ η κ α ν , ε γ ν ω κ α ν , d i e in 

Inschr . u n d P a p . se i t II Jh v . C h r . b e l e g t ( W a c k e r n a g e l , S p r . U n t e r s , zu H o r n . 1 9 1 ) u n d 

d u r c h d e n C o d e x V a t i c a n u s (B) gut b e z e u g t s ind, d ü r f t e n d i e in d e n a n d e r e n H s s a u f b e -

w a h r t e n k lass . F o r m e n als N o r m a l i s i e r u n g e n a n g e s e h e n w e r d e n . 2, 15 k a n n d a s P e r f . g e r a d e 

in A n l e h n u n g an d a s Z . 16 in a l l e n H s s ü b e r l i e f e r t e P e r f . δ ε δ ω κ α a u f g e k o m m e n s e i n . 

D e r κ α - A o r i s t w e i s t nur in Β die i m N T ä u ß e r s t s c h w a c h v e r t r e t e n e E n d u n g - ε ς auf . 

D a s P e r f . und d e r A o r . w e r d e n in d e n H s s n o c h 2, 22; 3 , 1 6 v e r w e c h s e l t . 

S . 3. 7 π ά λ ι ν ε ις τ[ο π ρ α ι τ ω ρ ι ο ] ν Β C D supp. ε 1 ς τ # π ρ α ί τ . π ά λ ι ν S A 1 1 α π -

ε κ ρ ι θ η S B C α π ε κ ρ ι ν α τ ο Α D s u p p . h i n t e r α π ε κ ρ . a d d . α ο τ ω S E G ις B L X ο ις 

S A C D s u p p . α π ο σ ε α ο τ ο ο S B C α φ ε α ο τ ο ο A D s u p p . a u : 0 m . S D 1 2 ά λ λ ο ι 

σοι ε ί π α ν neue L a , ά λ λ ο ι σοι ε ιπον S A ά λ λ ο ι ε ι π ο ν σ ο ι B C D s u p p . 1 4 μ η τ ι : μ η S 

1 5 οι α ρ χ ι ε ρ ε ί ς : ο α ρ χ ι ε ρ ε ο ς S ι 6 π α ρ α δ ε δ ω κ α ν ist e i n e n e u e L a statt π α ρ ε δ ω κ α ν 

a l ler H s s 1 7 — 1 8 η β α σ ί λ ε ι α η ε μ η : η ε μ η β α σ ι λ . S 2 θ η β α σ ί λ ε ι α η ε μ η : 

η ε μ η β α σ ί λ ε ι α S Dsupp. 2 ι οι ο π η ρ ε τ α ι : κ α ι ο ι ο π . S 2 ΐ — 2 2 αν h i n t e r 

η γ ο ν ι ζ ο ν τ ο S L X , αν h inter 01 ο π η ρ ε τ α ι A D s u p p . , α ν o m . Β π α ρ α δ ο θ · ω : π α ρ α δ ω 

D supp. 

S . 4· 1 — 2 [ η β α ] σ ι λ ε ι α η ε μ η : η ε μ η β α σ ί λ ε ι α S 5 I n d e r L ü c k e k a u m 

P l a t z f ü r den A r t i k e l 0 v o r ις, w i e j e d o c h m i t S A B D supp. z u s c h r e i b e n w ä r e . O m . 0 

L X T A 6 ε γ ω s e m e l S B D s u p p . ε γ ω . ε γ ω Α Χ Γ Δ Λ Ι Ι . In u n s e r e r H s ist ε γ ω 

durch I n t e r p u n k t i o n z u m v o r a u s g e h e n d e n S a t z g e f ü h r t . T i s c h , u. a. s e t z e n es i m A n f a n g 

des z w e i t e n S a t z e s 9 — 1 0 εκ [ τ η ς α λ ] η θ · ε ι α ς : o m . εκ S 1 1 — 1 2 τ ι ε σ τ ί ν 

α λ η θ - ε ι α : τ ι ς ε. α λ . S 1 4 — 1 5 ο ο δ ε μ . ε ο ρ ι σ κ . εν α ο τ ω α ι τ ι α ν B L X ο ο δ ε μ . α ι τ . 

εορ. εν α ο τ . SATAAII ο ο δ ε μ . α ι τ . εν α ο τ ω ε ο ρ ι σ κ . D s u p p . σ ο ν η ί Κ η μ ι ν I . H a n d , 

n e u e L a , 2. H a n d v e r b . σονηθ·. ομιν = T i s c h . 1 7 α π ο λ ο σ η η μ ι ν d i e L a d e r 1. H a n d 

o h n e Z e u g e , g e ä n d e r t α π ο λ ο σ ω ο μ ι ν w i e S B D s u p p . 0 μ ΐ ν α π ο λ ο σ ω A E G Η . τ ω π α σ χ α 

ι . H a n d mit Β εν τ ω π . 2. H a n d = T i s c h . 1 8 β ο ο λ ε σ θ · α ι ( - θ · ε ) οον Α Β Dsupp. L Χ 

βοολεσθ-ε οον ινα S K U T J I . α π ο λ ο σ ω ο μ ι ν S A B D s u p p . 0 μ ΐ ν α π ο λ . E G H 2 θ λ ε -

γ ο ν τ ε ς S B L X λ ε γ . π ά ν τ ε ς A E H u n d D s u p p . 2 ι τον β α ρ α β β α ν : o m . τον D s u p p . 

2 2 ο β α ρ α β β α ς : o m . ο Dsupp. 

U n s e r e H s ze igt eine nahe V e r w a n d t s c h a f t mit den H s s S A B C . 
V o n D weicht sie an zahlreichen Stel len deutlich a b : ι , n ; i , 19 
(δωσω: εχη); 2, 2 ; 2, 3 ; 2, 6; 2, η ; 2, 8; 2, 13 (εισιν: εστίν); 3, n (απο 
σεαοτοο: αφ εαοτοο); 3, 22; 4, 1 4 — 1 5 · A m engsten schl ießt sich unser 
K o d e x dem Vat icanus (B) an, mit d e m er einerseits g e g e n den 
Sinaiticus (S), andererseits g e g e n den A l e x a n d r i n u s ( A ) überein-
stimmt, wenn diese allein für sich, z u s a m m e n miteinander oder mit 
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i rgendwelchen anderen Majuskeln von jenem abweichen. Unter den 
A b w e i c h u n g e n von S beachte man 2, 11 (τετηρηκαν:ετηρησαν); 2, 12; 
2, 13; 2, 17; 3, 11 (add. αυτω S); 3, 14; 3, 15; 4, 11 — 1 2 ; 4, 18 
(β. ινα S). V o n Α (bzw. A D ; S A D ) unterscheidet sich unsere H s 
u. a. an folgenden Ste l len: 1, 17; 2, 17; 3, 11 (απεκρινατο); 4, 1 4 — 1 5 ; 
4, 2ο. In den, wie es scheint, von einer späteren Hand gemachten 
Korrekturen wird die L a Β nach den Hss S A C D geändert, 2, 10, 
oder eine nicht bezeugte L a in Übereinstimmung mit den durch 
S A B C D vertretenen L a a gebracht, 4, 16; 4, 17. W e n n die besten 
H s s betreffs des Perf.s und des Aor.s auseinandergehen, zeigt unsere 
H s Vorl iebe fürs Perf., das in der Volkssprache dem Aorist allmählich 
Boden abgewann, vg l . Moulton, Gr. N T 220 f. In diesen Fällen 
weist sie größere Selbständigkeit auf und weicht von der Gruppe 
S A B D ab, 2, 9; 2, 1 1 ; 2, 15, und geht sogar ganz allein, 3, 16. 
Nur 2, 13 hat sie mit A B den Aor. g e g e n das Perf. in SCD. V o n 
den Laa, die in den Majuskeln oder ganz ohne Zeuge sind, ver-
dienen 1, 1 und 3, 12 hier notiert zu werden. 

A c t 3 5 — 6 , 1 0 — 1 2 . 

P. 9808. 
Fundort unbekannt. E r w ä h n t bei Nestle-Dobschütz, Einf. N T 94; 

G r e g o r y , Gr. H s s d. N T 057; Gregory, Textkrit ik d. N T 1047. 
Bruchstück eines 13 cm breiten Pergamentblattes. Die Zahl der 
Zeilen wird etwa 27 g e w e s e n sein, und die Höhe des Blattes un-
gefähr 10 c m ; 1 3 — 1 5 Buchstaben in der Zeile. D i e Schrift ist 
sorgfältige, rundliche Buchschrift , die der W e n d e des I V / V Jh. ent-
stammen wird. D i e Schreibfläche in zwei Spalten, j e 5 cm breit. 
Korrekturen k o m m e n nicht vor. Das sogenannte 1 adscr. fehlt in 
der R e g e l , scheint aber versehentlich (?) vom Schreiber gesetzt und 
get i lg t worden zu sein, 2, 3. Einmal bezeichnet 1 den ει-Laut, 1, 6. 
K e i n e Lesezeichen werden gebraucht. Das Versende wird mit einem 
Strich a n g e g e b e n (2, 4—5). V o n den Interpunktionszeichen sind die 
ανω στιγμή und der Doppelpunkt im Gebrauch. V o n den in der 
R e g e l abgekürzten W o r t e n k o m m t nur ισραηλ[ιται] vor, und es wird 
voll ausgeschrieben. 

K o l 1 Kol . 2 

[ e n e i x e r j] l e p o Y K A i e n A H c e H 

[AYTOl]Cnj>OCAOI<a3[N] CANGAMBOYCKAieK 
[ T i n j A f A Y T C ü N A A ß e i N 1 CTACeCOCeniTCDI 

1 Für T l am A n f a n g der Zei le kein Platz. Eher könnte es am Ende der vorher-

gehenden Zeile gestanden haben (Schubart). 



Α . Η . S a l ο η i u s , D i e griechischen Handschristenfragmente des N T zu Berlin jjj 

K o l . 2 

C Y M ß e m x o T i x Y T c o 

5 K f A T O Y N T O C A e X Y 
Τ Ο γ Τ Ο Ν Π β Τ ρ Ο Ν Κ Α Ι 

T O N l C Ü A N [ N H ] N C Y N e 

A p A H e N n A C O [ A A ] O C 

n p O C A Y T O Y C e n i [ T H ] 

io [ C T O ] Α Τ Η Κ Α A O γ Μ G 

[ N H J C O A O M C Ö N T O C 

[ 6 Κ ] θ Α Μ Β Ο Ι : I A C Ü N A G 

% [ o n ] e T p o c A n e x p i 

[ N A T O n j p O C T O N A A 
x5 [ O N A N A p e j C I C p A H A 

[ » T A I ] 

K o l . i . 3 [τι π]αρ αυτών λαβείν S A B C G P τι λ α β . παρ αυτών D 4 [ειπεν 

δε] πετρος (kein Platz für den Artikel) S B ε. δε ο πετρ. D πετρ. δε ειπ. Α C G 5 — 6 ο υ [ χ ] : 

(χ am A n f a n g der fo lgenden Zeile I) ουκ S C . 

K o l . 2. 5—7 κρατούντος δε αυτου τον πετρον και τον ιωαν[νη]ν : εκπορευομενου 

δε του πετρου και ιωανου D . Statt συνεδραμεν στοα schreibt D συνεξεπορευετο 

κρατών αυτοος· οι δε θ-αμβηθεντες έστησαν εν τ η στοα g προς αυτους an dieser 

Stelle S A B C , hinter συνεδραμεν E P 9 — 1 0 [ τ η ] [στο]α τ η : τ η στοα η D 

ι ι σολομωντος S A B C P σολομωνος D E 12—15 ιδων δε πρ. τ. λαον : α π ο -

κριθείς δε ο πετρος ειπεν προς αυτους D 1 3 [ο π]ετρος (auf dem Pergam. Platz f. 

d. Art.!) S A B C D πετρος E P . 

W o die Gruppen S A B C u n d D auseinandergehen, s t immt un-
sere H s mit der ersteren überein. W e n n die einzelnen H s s der 
ersten Gruppe voneinander abweichen, s teht sie — insofern es aus 
dem Bruchstück h e r v o r g e h t — d e n S A B a m nächsten. 

A c t 3 2 4 - 4 7 ; 4 7 — 1 3 . 1 7 - 2 0 . 

P. 13271. 

Fundort unbekannt. E r w ä h n t bei Nest le-Dobschütz , Einf . N T 97 
mit der provisorischen N u m m e r P . 2 7 1 ; G r e g o r y , Gr. H s s d. N T 
0165, Soden α ι ο ι ι ; beschrieben v o n G r e g o r y , T e x t k r i t i k d. N T 
1083, h e r a u s g e g e b e n S. 1 3 6 8 — 1 3 7 1 . D a s F r a g m e n t ist ein be-
schädigtes S t ü c k eines Pergamentblat tes , dessen innerer oberer T e i l 
w e g g e r i s s e n ist. D i e G r ö ß e der Sei te ist 1 9 X 1 6 , 5 ; die S c h r e i b f l ä c h e 
ist in zwei K o l u m n e n , 14,5X5,8 eingeteilt , die 32 Zeilen mit 1 8 — 1 9 
Buchstaben gehabt haben. E r h a l t e n sind i3 + 3 2 - b 3 2 + i 4 Zeilen 
in v ier Spalten. Die Schri f t ents tammt w o h l dem V I . oder viel leicht 
schon dem V . Jh. (Gregory I V / V ? Jh.). S i e ist v i e l f a c h durch-

K o l . 1 

[ e i n e N A e j n e T p o c A p 

5 [ Γ γ ρ ΐ ] 0 Ν Κ Α 1 Χ ρ γ α 0 Ν 0 γ 

[ x j Y n A p x i M O l · O A e e 

[XCO]TOYTOCO[l]A[lACÜ] 

[ M l ] 
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g e s c h l a g e n , daher undeutlich. Beachtenswert ist die F o r m des Μ 
mit s c h w a c h g e b o g e n e m Mittelstück, so daß es manchmal w i e 
Π aussieht (s. 2, 1, 13 auf der Photographie) und die e c k i g e F o r m 
der B u c h s t a b e n Σ und E . Schreibfehler sind zu notieren, 2, 2, 3 
μ,εδενι, vg l . die A n m e r k u n g e n . Manchmal scheint der Schreiber 
sich selbst v e r b e s s e r t zu haben, 2, 1, 18; 2, 1, 2 1 ; 2, 1 , 3 2 . Die Zahl 
Γ am R a n d e , 1, 2, 28 ist w o h l später h inzugefügt worden. K l e i n e 
S c h w a n k u n g e n in der O r t h o g r a p h i e sind vorhanden: ν parag. wird in 
der R e g e l gesetzt , k a n n a b e r auch fehlen (2, 1, 30), t adscr. fehlt; 
st = t 1, 2, 20 χειλιαδες. D i e Lesezeichen sind g e l ä u f i g e r als in den 
übr igen H s s derse lben Zeit. S ie können natürlich auch später ein-
g e t r a g e n w o r d e n se in: 1 und 0 werden dann und wann mit dia-
krit ischen P u n k t e n bezeichnet , der Spiritus meistens mit einem Punkt , 
der auch versehent l ich (?) für den diakritischen P u n k t gesetzt wird, 
2, 2, 8 ιωαννης; w o m i t 1, 2, 27 zu vergle ichen ist, oder für den Lenis 
steht (?), 2, 2, 13 ή, aber das spätere Zeichen c kommt auch vor, 1, 2, 28; 
2, 1, 13; 2, 1, 15. D e r scharfe T o n wird am häufigsten a n g e g e b e n , 
der G r a v i s se l ten (1, 2, 29: 2, 1, 22), und der Z i r k u m f l e x nur einmal, 
2, 1, 14. D i e Interpunktion ist m a n g e l h a f t ; aber sowohl die ανω als 
die κάτω στιγμή sind vertreten. D e r Trennungsstr ich zwischen zwei 
V e r s e n wird nur 1, 2, 2 0 — 2 1 gebraucht, Die A b k ü r z u n g e n sind 
sonst regelrecht , aber der g e w ö h n l i c h e Strich über den Buchstaben 
k a n n fehlen oder durch einen P u n k t ersetzt werden, ζ. B. 2, 1, 7 
Α Ν Ο γ , s. die A b b i l d u n g 1 . Besonders beachtenswert ist die sonst nicht 
b e k a n n t e V e r k ü r z u n g des W o r t e s εσταορωσατε : GCfCüCA l e , w o e j n e 

L i g a t u r τ + Ρ den L a u t w e r t ταυρ hat, v g l . die A b b i l d u n g . Dasse lbe 
Zeichen k o m m t als A b k ü r z u n g von χριστός auf den griechischen In-
schriften aus Ä g y p t e n vor. V g l . W e s s e l y , Stud. zur Pal . u. Pap. V I 
S . 148 ff., P a p . Bouriant 1. 

S. I A c t 3 24 — 4 7 

K o l . 2 
[ G Y A O r j O y N T A Y M A C G N T C O 
[An0CTpe]4>eiNei<ACT0[N] 
[ Α Π Ο Τ ί ω Ν Π Ο Ν Η Π ' ί ω Μ Υ Μ Ι α ί -

[ Α Α Α ] θ γ Ν Τ ( _ Ό Ν Λ ( Ξ Α γ Τ < 1 ϋ 

5 n p O C T O N O X A O N e n e C T H 
[ C ] A N A Y T O l C O Ü ' e [ p ] e i C I < A I O 

1 A b e r S. 2 K o l 1 25 sieht man deutlich A N O I C , nicht A N O I C ; ich vermute, der 

Punkt ist überal l Rest eines Striches (Schubart). 



Α . Η . S a l ο η i u s , D i e griechischen Handschristenfragmente des N T zu Berlin jjj 

K o l . ι 

[ ΠρθφΗΤλΙΑ]ΠΟΟν 
[MOYHAKAtTCÜNK]Xee2.HC 
[ O i e A A A H C A N K ] A T H r r e i 

[AANTACHM]efACTAYTAC 
5 [ Y H e i c e c T j e o i Y i o i T c ü -

[Πρθ]φ[ΗΤα)Ν]ΚΑΙΤΗ(:ΛΙΑ 
[0H]KHC[HC]O9CAIG0GTO 
npOCTOYCnA[T]epACHMa5~ 
AGrCDNOpOCABpAAMKAl 

xo T C D C n e p M A T l C O Y e N G Y A O 

[rHÖJHCONTAinACAlAinA 
T[piAl]THCrHC · YMINnpCOTO" 
ANACTHCACOeCTONHAlAA 
ΑγΤ0γΑΠ[6]0ΤβΙΑ€ΝΑγΤ0 

K o l . 2 

[ 0 ] Τ ρ Α Τ Η Γ 0 0 Τ 0 γ ΐ 6 ρ 0 γ ΐ < Α Ι 
[ 0 1 ] C A A A O Y K A l O l A l A r i O N O [ Y ] 
M G N O I A I A T O A I A A C K G I N 

10 [AYJTOYCTONAAON · X AI ΚΑΤ 
[ΑΓ]Γ€ΑΑ€ΙΝ6ΝΤ(Χ>ίγΤΗΝΑΝΑ 
[CT]\ClNTCÜNNei<pCONI<Al 
[e]neBAAONAYTOlCTAC 
x e i p A C K A i e e e N T o e i c T H 

i5 [pHJClNTHNGFIAYpiON · HN 
[ΓΑ]ρ€σΠ€ρΑΗΔΗΠ0ΑΑ01 
[AjeTCDNAKOYCANTCÜN 
TONAOrONeniCTeYCANK(Al) 
e r e N e T O O A p i e M O C A N 

20 A p c ü N c o c x e i A i A A e c n e N 

~ e r e N e T O A e e n i T H N [ A Y ] 

piONCYNAX0HNAlAYT[CÜN] 
TOYCApXONTACKAtTOY[C] 
n p e C B Y T e p O Y C K A i r p A M [ M A ] 

25 TeiCGNlAHM • KAIANNACO 
Α ρ Χ Ι € ρ 6 γ α < Α Ι Ι < Α ί φ Α Ο Ι < Α [ 1 ] 

l C Ü A N N H C I < A l A A G 2 . A N A p O [ C ] 

Γ. ) < A l d c O l H C A N e i < r ä N O Y C [ A p ] 

XiepATlKOY · KAICTHCAN 
30 T e c A Y T O Y c e N M e c c u e n t Y N ] 

ΘΑΝΟΝΤΟΕΝΠΟΙΑΔγΝ[ΑΜ61] 
HeNnOlCÜONOMAT[ienOl] 

S. 2 A c t 4 7—13; 17—20 

K o l I 

H C A T e Y M e i c T O Y [ T O T O T e ] 

n e T p o c n A H C 9 [ e i c n N C A r t ] 

OYeineNnpOCAYT[OYCAp] 
XONTeCTOYAAOYJ<Al[npeC] 

5 B Y T e p O l · e i H M e i C C H [ H 6 ] 

ρθΝΑΝΑΙ<ρΐΝ0Μ6ΘΑ€Π[1] 
€ Y e p r H C i A A N O Y A C e e N [ O Y C ] 

e N T i N i ö Y T O C c e c c o c T A [ i ] 

rNCOCTONeCTCünACl[N] 
10 YMlNKAinANTlTCD[AACU] 

7. 10. 1927 
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K o l . ι 

ΙΗΛ0ΤΙ€ΝΟΝ0ΜΑΤΙΐγ[Χγ] 
TOYNXZCÜfAlOYONYH[eiC] 
M e N e c - f c o c x T e o A e e c [ H ] 

r e i p e N e i < N e ) < f d ) N e N T O [ Y ] 

15 T C ü 6 Y T O c n x p e c T H i < e [ N ] 

eNCDniONYHCÜNYriH[C] 
O Y T O c e c T i N 0 A i G O c 0 e 2 . [ O Y ] 

Δ € Ν α ) θ € ΐ α γ φ γ Η θ 3 Ν τ α ) — 

OIKOAOMCON · Ö r e N O M G 

20 Ν Ο α Ε Ι Ο Κ θ φ Α Λ Η Ν Γ Ο Ο Ν Ι Α α · 

Ν 

[ K A i p Y K e C T l N e A A A C O O Y 

[Ae]NlHCCÜTHp(A • ΟΥΑΘΓΑρ 
[ 0 ] N 0 M A e T e p 0 N e c T i N Y 

Π0Τ0Ν0γρΑΝ0ΝΤ0Α6Δ0 
25 MGNONGN ANOIC · CNCOACl 

CCDÖHNAIHMAC · OCCOpOY 
[ T j e c A e T H N T O Y n e T p o Y 

HAppHClANKAl iCÜANNOY 
[)<]Α1Κ[Α]ΤΑΑΑΒ0Μ€ΝΟΙ0ΤΙ 

3° [A]NO[l]ArpAHMATOieiClK(AI) 
[IAIC0]TAI · COAYMAZON · Cn 

, Τ 
[ e n N J C D C K O N A C A Y T O Y C O T l 

K o l 2 
T O l [ C M H K G T l A A A G l N G ] 

DlTCÜfONOM A T I T O YTCÜ] 
M G A G N [ IA]N [ C J L ) N K A I K A ] 

A e ' C A N T e C [ X Y T O Y C n A p ] 

S ΗΓΓ€ΙΑΑΝΚ[ΑΘ0Α0ΥΜΗ] 
φθ€ΞΓΓ C C ^ A I M H A G A I A A C ] 

l < e i N e n i T C Ü [ O N O ]MAT [ l ] 

Τ θ γ ΐ γ · n C T p O C A G K A U 

C J Ü A N N H C A H O X p i O G N 

10 T C C e i n O N n p O C A Y T O Y C 

e i A l K A l 0 N C C T l N e [ N C Ü ] 
Π Ι Ο Ν Τ θ γ θ γ γ Μ 0 ϋ [ Ν Α Χ θ γ ] 
€ΙΝΗΑΑΑθΝΗΤθγθγ[Κ]ρΐ 
ΝΑΤβθγΑγΝ[Α]ΜΕΘΑΓΑρ 

S. ι K o l . ι . 3 G r e g o r y schreibt [οσοι . . . .] ναγγει und bemerkt, dafi es nicht 

Platz für ε λ α λ η σ α ν και g ä b e ; er möchte mit C 2 προκατηγγε ιλαν vorschlagen, aber fragt 

sich, o b die zwei Striche des Ν nicht einem Π zugehören könnten. Ich ergänze 01 mit 

S gegen οσοι in A B C , ferner ε λ α λ η σ α ν nach der fast einstimmigen Überlieferung. O b vor 

κ α τ - die K o n j u n k t i o n και ausgefal len ist, oder ob statt κ α τ - im Pergament και steht, ist 

nicht ganz sicher. In b e i d e n Fäl len ist die Buchstabenzahl normal. D i e »zwei Striche« 

sind Η 7 [ η ς ] : η ν D [ σ η ς ] ! G r e g o r y ο ·9·εος διεθετο B D διεθ·. ο θ-εος S A 

C E P 8 η μ ω ν S C D P ομων A B Ε ί ο τω σπερματι ohne Zeuge in den 

Majuskeln , εν τ ω σπερμ. S A B C D E P ενευλο[γηθ-]ησονται S - γ η σ ο ν τ α ι D E P έ π -

ε υ λ ο γ η θ η σ ο ν τ α ι C εολογηθ-ησονται Β - γ η σ ο ν τ α ι Α 13 ανασθησας ο θ-εος (die L a 

sicher, vg l . Greg . 1368 Fußn.) S B C ο θ-εος αναστησας A D E P τον παιδα αοτοο 

(Greg, αυτόν) S B C D E , add. ιν A P 14 απ[ε]στειλεν : εξαπεστ. D αοτον : om. D . 

Κ ο 1. 2. 2 G r e g o r y ergänzt die ganze Zeile, vgl . seine Bern, zur S t e l l e ; etwas ist 

jedoch zu l e s e n ! 3 [ομ]ων S A D E P αυτών C om. B, Greg, schreibt ομων, aber 

gerade die Anfangsbuchstaben sind nicht zu entziffern. Diese La ist also hinfäll ig bei 

Beurtei lung der H s 5 οχλον, Greg, schreibt λαον und bemerkt dazu fo lgendes : 

»Z. 5 scheint 0 zwischen τον und λαον zu stehen. O b abgedruckt von der folgenden 

Seite? E s scheint nicht durch.« Indessen ist οχλον vo l lkommen sicher; es ist eine sonst 

Zeitschr. f. d. neutest. Wiss. 26. Band 1927 8 
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nicht belegte L a statt λαον, welches W o r t weiter unten in Übereinstimmung mit den 

besten Hss öfters gebraucht wird hinter προς τον λαον add. τα ρ ή μ α τ α ταύτα D E 

6 αυτοις : om. D οι ιε[ρ]εις S A D Ε Ρ οι αρχιερείς B C και ο [ σ ] τ ρ α τ η γ ο ς του ιερού 

läßt D aus 10 κατ[αγ]γελλειν εν τ ω ιυ. την αναστ. : Greg , läßt den Art. τω aus mit 

der Bern., daß die Zeile nicht ganz klar se i ; somit erhält er eine neue L a . Indessen der 

Art. ist zu lesen. V o n unserer L a weicht nur D a b : α ν α γ γ ε λ λ ε ι ν τον ιν εν τ η αναστασει 

12 των νεκρών D P την εκ νεκρ. S A B C E 1 4 εθεντο S B D P ε θ . αυτους A C E 

15 εις fehl t vor την επαύριον, wohl S c h r e i b f e h l e r ; so auch G r e g o r y . επαύριον D αυριον 

Tisch, cum ceteris 18 επιστεοσαν κ(αι), Greg , deutet die A b k ü r z u n g vor και als 

K o m m a , vgl . 2, 1, 30, w o die Verkürzung deutlicher zu sehen ist 19 και εγενετο 

ο α ρ ι θ μ ό ς ανδρών, neue L a ; Greg, schrieb ε γ ε ν ν η θ η α ρ ι θ μ ό ς , wei l es »zu viel Platz für 

ε γ ε ν η θ η war«. Zwischen dem Artikel und α ρ ι θ μ . scheinen Überreste eines Buchstabens, 

der entweder von der gegenüberl iegenden Seite abgedruckt oder aus der anderen Seite 

durchscheint, zu sein, και α ρ ι θ μ ό ς τε εγενετο ανδρών D και ε γ ε ν η θ η α ρ ι θ μ ό ς των ανδρών 

Tisch, ο α ρ ι θ μ ό ς Α Ε Ρ α ρ ι θ μ ό ς S B D 19—20 αν + δρων hat G r e g o r y αν + ανων 

verlesen und ist geneigt anzunehmen, daß ανων auch eine A b k ü r z u n g von ανδρών sein 

könne, dessen Anfang doppelt geschrieben worden sei 20 ω ς χ(ε) ιλ ιαδες Β D χ ι -

λιάδες S A ωσει χ ι λ . E P 21 αοριον : add. η μ ε ρ α ν D 22 σ ο ν α χ θ η ν α ι . . . . 

γραμ[μα]τε ις : σ υ ν η χ θ η σ α ν οι άρχοντες και οι πρεσβύτεροι και γ ρ α μ μ α τ ε ί ς D 23 τους 

πρεσβυτ. κ. γραμμ. : τους πρεσβυτ. κ. τους γ ρ α μ μ . S A B πρεσβυτ. κ. γ ρ α μ μ . Ε Ρ 2 5 εν 

ι λ η μ (oder vielleicht εν ι η λ μ ) mit A B D E εις ιερουσαλ. S P . In keinem Fal le mit G r e g o r y 

(und S P ) εις ( ιηλμ). Die Entzifferung sehr s c h w e r ! και αννας ο αρχιερ. και κ α ϊ φ α ς 

( = D gegen καιαφας) κ. ιωαννης κ. αλεξανδρος S A B D και ανναν τον αρχιερεα etc. im 

Akk. E P 30 εν μεσω D E P εν τ ω μ ε σ ω S A B 32 G r e g o r y überschreitet die 

Zahl der Buchstaben, indem er diese Zei le mit dem ganzen V e r b εποιησατε ergänzt. D a -

durch erhält die fo lgende Zei le (2, 1, 1) entsprechend zu wenige Buchstaben. In der T a t 

schließt die erste Zei le mit εποι] und die zweite fängt mit ησατε an. A m Ende dieser 

Zeile ist nicht [τοτε], sondern του[το τοτε], zu schreiben. V g l . die Reprodukt ion T a f e l I. 

Ein Stückchen des linken Armes des letzten Υ ist noch zu sehen. D i e W o r t f o l g e in 

unserer H s εποιησατε ομεις τούτο ist bis jetzt ohne Zeuge in den Majuskeln , aber durch 

eine Minuskelhs, No. 40 = Vat. R e g . G r . 179, und außerdem durch Übersetzungen (arm. 

cop?) bezeugt (bei Soden der Ja-Typ), τοοτο εποιησατε υμεις S E ε π ο ι η σ α τ ε τούτο υμεις 

A B D P . 

S. 2 K o l . ι . 4 [πρεσ]βυτεροι S A B πρεσβ. του ισραηλ D E P 6 αναχρινομ ε θ α : 

add. αφ υμων D E 8 σεσωσται B D E P σεσωται S A 11 εν ονοματι statt εν τω 

ονομ., ohne Zeuge in den Hss. V e r s e h e n ? 1 2 — 1 3 ov υμ[ε ις] μεν εσταυρωσατε ο δε θ·ς 

[η]γειρεν, neue L a statt ον υμεις εσταυρωσατε ov ο θ ε ο ς η γ . Tisch. D i e eigenartige 

Abkürzung e C - f - C D C A T G hat G r e g o r y falsch aufgelöst und somit eine nicht bezeugte L a 

εστρωσατε erzielt; so auch Soden zur Ste l le . 16 ενώπιον ομων ι add. σήμερον Ε υ γ ι ή ς : 

add. και εν α λ λ ω ουδενι Ε 17 εξ[ου]δενωθεις die 1. H a n d , εξουδενηθεις korr., die erstere 

L a ist ohne Zeuge in den Majuskeln, in einer Minuskelhs (4 = Basi l . univ. Α . Ν . IV 5, 

saec. X V vel XVI) und O r 4' 25 b e l e g t ; die F o r m ε ξ ο υ θ ε ν ω θ ε ί ς ist in mehreren Kle inschr i f ten 

belegt. Gregory zur S t e l l e : »Das η o b e n deutet auf die F o r m ε ξ ο υ θ ε ν η θ ε ι ς . « ι 8 υφ 
ο μ ω ν ; υφ η μ ω ν D 19 οικοδομών S A B D οικοδομουντων E P 22 ουδέ S A B 

ούτε E P ου D 23 [ο]νομα ετερον εστι Α Ε ονομ. εστ. ετερ. Β Ρ ετερ. ονομ. εστίν S 

εστ. ετερ. ονομα D 24 το δεδομενον : ο δεδομενον D 25 εν ανοις : om. εν D 

2 6 η μ α ς S A D E P sah υμας Β om. b o . G r e g o r y ζ . S t . : »Z. 26 ist η μ ά ς die Lesart al ler 
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Großschri f ten außer P« (sie). 31 κ(αι) [ιδιω]ται : om. D 32 δε ist die L a in 

D , die geänderte τε die g e l ä u f i g e L a der übrigen Majuskeln. 

K o l . 2. 3 — 4 [και κα]λεσαντες [αοτοος : D syr p m £ σονκατατιθεμενων δε αοτων τ η 

γ ν ώ μ η φωνησαντες αοτοος 4 — 5 π α ρ ] η γ γ ε ι λ α ν κ [ α θ ο λ ο ο ist meines Erachtens mit den 

H s s S Α Β D Ε zu s c h r e i b e n ; im Pergament sehe ich eher Reste von einem Κ als von einem T , 

s. die A b b i l d u n g ! G r e g o r y ergänzt παρηγγε ιλαν[το , weil es für αοτοις nach π α η γ γ ε ι λ α ν 

(La P) kaum R a u m g ä b e ; über το vor κ α θ ο λ ο υ sei nichts zu bestimmen. Meines Er-

achtens spricht j e d o c h die Über l ie ferung in S B ohne το, gegen το καθ·, in Α Ε Ρ, ent-

schieden für die Ergänzung κ α θ . , ohne den Artikel, in unserer Hs . Der T e x t D weicht 

w i e d e r scharf ab von den übrigen Majuske ln : παρηγγειλαντο κατα το μ η φ θ ε γ γ . 8 τοο 

ιο : Β om. τοο πετρος δε ist ohne Zeuge statt ο δε πετρ. Tisch, (ο) πετρ. δε και ιωανν. 

αποκριθεντες : α π ο κ ρ ι θ ε ί ς δε πετρ. κ. ι ω α ν η ς D ί ο Ich lese είπαν mit Β , Gregory 

schreibt ειπεν, was eine neue L a (Schreibfehler?) wäre. Jedoch gebe ich zu, daß -πον 

(mit S A D E P ) auch mögl ich ist, s. die Photographie (so muß sicher gelesen werden 

[Schubart]), ειπ. προς αοτ. S A B D E προς αοτ. ειπ. Ρ 11 δίκαιον εστίν : τοοτο ομιν 

δικαι. φαίνεται Ε 12 ακοο]ειν μ ά λ λ ο ν : μ α λ λ . ακουειν Ε. 

D a s Verhältnis dieser alten Majuskelhs zu den Hss A B C E P 
einerseits und zum K o d e x D andererseits läßt sich auf den ersten 
B l i c k nicht bestimmen, weil sie mehrere L a a zeigt, die überhaupt 
nicht, oder mindestens nicht in den Majuskeln, vertreten sind. In-
dessen wird bei näherer P r ü f u n g die Zahl dieser Sonderheiten redu-
ziert. Erstens scheiden einige von Gregory durch Verlesungen als 
neue angesehene L a a aus, 1, 2, 10; 1, 2, 25; 2, 1, 13; 2, 2, 10. A n -
dere dürften als Schreibfehler betrachtet werden, 1, 2, 15; 2, 1, 11 
und allem A n s c h e i n nach noch 1, 1, 10. Die wichtigsten unter den 
neuen L a a sind 1, 2, 5 οχλον st. λαον; ι, 1, 32 (—2, 1, 1), die klas-
sische F o r m εγενετο für die spätere εγενεθη und eine andere W o r t -
f o l g e ; 2, 2, 8 A u s l a s s u n g des Art ikels und andere W o r t f o l g e ; 2, 1, 
1 2 — 1 3 eine lectio facil ior; 2, 1, 17 eine in den späten Minuskeln 
belegte Verbform. A b g e s e h e n von diesen ziemlich unbedeutenden 
A b w e i c h u n g e n stimmt unsere H s an zahlreichen und wichtigen 
Stellen mit der Familie S A B C E P überein. A m wenigsten ent-
fernt sie sich vom K o d e x Vaticanus (B), 1, 2, 6 (mit S A D E Ρ οι 
ιερείς, g e g e n B C 01 αρχιερείς); 2, ι, 26; 2, 2, 8 und 1, 2, 12, an 
welcher letzten Stelle unsere H s mit D P die lectio facilior hat, und 
von dem Sinaiticus (S), vg l . 1, 2, 12; 1, 2, 25; 2, 1, 8. Bedeutend 
öfter weicht sie von den K o d d . Ε, Α und Ρ ab. Die Unterschiede 
zwischen unserem T e x t und dem im K o d e x D überlieferten sind so 
zahlreich — etwa 20 Beispiele — und von der Art , daß wir zweifels-
ohne verschiedene Rezensionen feststellen können. E s genügt, auf 
die charakteristischsten L a a hinzuweisen, die in längeren Zutaten oder 
anderer T e x t g e s t a l t u n g bestehen, i, 2, 5; 1, 2, 6; 1, 2, 10; 1, 2, 22; 
2, 1, 4 ; 2, 2, 4 — 5 . 

8* 
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Act 5 3 - 2 1 . 

P. 11765. 

D a s F r a g m e n t ist w e d e r veröffentl icht n o c h in den Listen der 
M a j u s k e l n des N T angeführt . 

Einzelnes Blat t eines P e r g a m e n t k o d e x , 18 c m hoch und 11,5 c m 
breit. Die Schreibf läche in einer S p a l t e 15 ,5X9,5. Die i e (15) und 
Ις (ιό) paginierten Seiten haben je 32 Zeilen mit 26—28 B u c h s t a b e n 
in der Zeile. A u s der P a g i n i e r u n g k ö n n e n w i r berechnen, daß das B u c h 
mit den A c t a n g e f a n g e n hat. D i e Se i te 16 ( = 2) ist g u t erhalten (s. 
Taf. II). Die L ü c k e n sind durch L ö c h e r und A b r i s s e verursacht. 
D i e erste Seite d a g e g e n ist d u r c h F l e c k e b e s c h ä d i g t und schwer 
zu lesen. Die Schri f t ist eine s c h ö n e und s o r g f ä l t i g e Buchschri f t , 
die wohl dem A n f a n g des I V Jh. z u g e w i e s e n w e r d e n kann. Schreib-
fehler sind vorhanden, 1, 18; 1, 23; 2, 2 1 — 2 2 , K o r r e k t u r e n aber 
nicht. D a s sogenannte 1 adscr. fehlt, ν p a r a g . wird in der R e g e l 
gesetzt und fehlt nur 2, 22. D i e V o k a l e w e r d e n r e g e l r e c h t g e -
schrieben, mit A u s n a h m e von st = 1 1, 31 und 0 = ot 2, 22. D e r 
T o n wird niemals bezeichnet, der A p o s t r o p h einmal, 2, 3. V o n den 
Interpunktionszeichen ist nur die ανω στιγμή vorhanden. S i e w i r d in 
starkem Einschnitt gebraucht, a b e r vertritt auch den D o p p e l p u n k t 
(1, 18) und das K o m m a (2, 5). V o n den A b k ü r z u n g e n k o m m e n die 
ge läuf igen vor, κς; θ ς ; ανοις; ιλημ.; ιηλ, aber in der S c h r e i b u n g des 
W o r t e s πνεϋμα hat man g e s c h w a n k t , 1, 21 πνα, aber 2, 14 [πνεο]ματων. 
O b 2, 32 ov oder υιων zu e r g ä n z e n ist, bleibt unsicher, wei l s o w o h l 
die Zahl der Buchstaben in der Zei le als die A b k ü r z u n g e n s c h w a n k e n . 

S . 1 
ie 

e i n [ e ] N A e [ 0 ] n e T f 0 C · ΑΝΑΝ[ΙΑΑΙΑΤΙ]6 
nAHfCDCeNOCATANACTHN[KAp]Al[AN] 
C O Y \ | / e Y C A C 0 A l C e T O n N [ A T O A r i J O N · KA[l] 
[ Ν ] 0 α φ ΐ 0 Α 0 θ [ Α Ι ] Α Π 0 Τ Η α [ Τ Ι Μ Η ( : ] Τ 0 γ Χ α 3 

5 [p]lOYOY[XlMG]NONCOieMeNeN[K]Ainf[A] 
0€N€NTHC[HG]2.OYClAYn[H]pxeN · Tl 
[ 0 ] Τ 1 6 θ 0 γ 6 Ν Τ Η Κ Α ρ Α 1 [ Α 0 0 γ ] Τ 0 Π ρ Α Γ Μ Α 

τογτο · 0Yi<e\]/eY[C]<x>AN0iCAAAA[Tüje]a) 
A K O Y C O N A e O A N A N [ l ] A C [ T ] O Y C A O r O Y C T O Y 

10 T O Y c n [ e ] c c ü N e i e ^ Y 2 . [ e ] N i < A i [ e r e N ] e T O 

φ [ 0 Β 0 α Μ ] € Γ Α α € Π Ι Π Α Ν Τ Α α Τ 0 γ α Α [ Κ ] 0 γ [ 0 ] Ν 

T A C · A N A C T A N T e C A e O l N e C Ü T e p O [ l C Y N ] 
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e c T G i A X N X Y T O [ N ] i < x i e 2 . e N e r i < [ x N T e c ] 
€θλλ}/ΑΝ · ereNeTOAeCÜCCÜf[CÜNTflCDN] 

iS AlACTHMAKAlHrYN[H]AYTOY[MHeiAYlA] 
T 0 [ r ] e r 0 N 0 c e i C H A [ G ] e N [ A n e i < p i e H A e ] 
npoc[A]YTHNn[eTfOceineMOiei] 
TOxcüpiON[A ] n e A O c e e · HAeei[n]eN · [ναι] 
TOC[OYTOY]OAeneTfOCnpOCA[Y]TH[N] 

20 TlOTlCYNe4>CDNH9HYMl[N]ne[ipACAl] 
ΤΟΠΝΑΚγ · ΙΔ0γ0ΙΠ0[Δ6]0Τ€ϋΝΘΑλ|/Α[Ν] 
TCÜNTON[ANApA]COYen[lT]H9Yp[AKAl] 
e 2 . o i c o Y c i [ N c e ] e n e c o N [ A e n ] x p A x p H [ M A ] 
npOCTOYC[nO]AACAYTOYKAie2.e[\|/Y2.eN] 

2S [ e i C ] e A e o N T e c A [ e o i N e x N i c i < o i e Y p o N ] 
A Y T H N N e i < p A N i < A [ i e 2 . e N e r i < A N T e c ] 
e0A\(/ANnpOCT[O]NAN[ApAAYTHCI<Al] 
ereNeTO<^OßOCMer[Ace4>OAHNTHN] 
ei<KAHClANKAienin[ANTACTOYCAKOY] 

30 ONTACTAYTA · AlAT[eTCÜNXeipCÜNTCÜN] 
[An]OCTO[A]CDNereiNONTO[CHMeiAKAlTepA] 
[TA]nOAAA[e]NTCÜAACÜKAl[HCANOMOeYMA] 

A m unteren R a n d e einige Buchstaben in l iegender Stellung von rechts nach l inks; 

zu lesen nur Α Ο Ι Π Α . — A m rechten R a n d e drei Buchstaben einer größeren Schrift . 

S . 2 

/V 
AONnANTGCGNTHCTOACOAOMCÜNTO[C] 
TCON[AG]AOinCÜNOY©eiCGTOAMAI<OA 
A A C 6 [ A I A Y T ] O l C A A A ' e M e r A A Y N e N A Y 
TOYCO[AAOCH ] A A A O N A e n p O C e T i e e N 

5 T0nicTeY0NTecTCüi<ö3 · ΠΑΗΘΗΑ[Ν] 
ApCÜNTeKAirYNAlKCÜNCÜCTeKAl 
e i C T A c n A A T e i A c e i < < t > e p e i N T O Y C A [ C ] e e 
NGlCKAlTieeNAieniKAlNApiCDN 
KAlKpABATTCÜN Ι Ν Α β ρ Χ Ο Μ Θ Ν Ο Υ 

10 neTpOYKANHCKIAeniCKlACHTlN[l] 
AYTCDN · CYNHpXONTOAGKAlTOnAH 
[θ0α]Τ03ΝΠ6ρΐ2.Π0Α6€ϋΝΙΑΗΗφ6ρ0Ν 
[TecA]ceeNeiCKAi0XA0YMeN0YCYn0 
[nNeY]MATCÜNAKA©ApTCÜN · OITINGC 

xs [eeepAjneYONTOAnANTec · ANACTAC 
[AeoAp]xi[e]peYci<[A]inANTecoicYN 
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[ X Y T ] C Ü H [ 0 ] Y C X A i p e C l C T C Ü N C X A A 0 Y 

[ K ] A l C ü N e n A H C e H C A N % [ H ] A O Y K A i e n e 

B A A O N T A C X e i f A C e n i T O Y C A n O C T O 

20 [ A ] O Y C K A i e e e N T O A Y T O Y c e N T H f H 
[ C ] G I A H M O C I A · Α Γ Γ € Α Ο Ο Α 6 Ι < γ Α [ Ι ] Α Ν γ 

K T O C H N Y 2 . e T A C G [ Y p A C ] T H C c j > Y [ A ] A 

) < H c e 2 . A r A r c ü h J A e A Y [ T ] O Y c e i n e N · 
[ n ] o p e Y e c e e i < A i c T A e e N T [ e c A ] A A e i 

25 [ T e e N ] T [ C ü i e p ] 0 ) T C D A A C ü n A N T A T A 

[ p H M A T A T H C q C Ü H C T A Y T H C A K O Y 

[ C A N T e C A e e i ] C H A 0 O N Y n O T O N O p 

[ e p o N e i c T o i ] e p o N i < A i e A i A A C x o N 
[ n A p A r e N O M G N J O C A e O A p X i e p e Y C K A l 

30 [ O l C Y N A Y T O ) C Y N ] e K A A e C A N T O C Y N 

[ e A p i O N K A i n ] A C A N T H N r e p O Y C I [ A N ] 

[ T C Ü N Y N l H ] A K A I A n e C [ T ] e i A A N [ e i C ] 

S. 1 (IG), ι [ο] πετρος S A B E πετρος D P αναν[ια : προς ανανιαν D 3 το 

πν[α το αγι]ον : το αγιον πνεύμα D 4 [ν]οσφισασθ[αι] S A B Ε νοσφισασθαι σε D d 

7 καρδι[α σοο] το πραγμα τούτο : καρδία σου π ο ι η σ α ι πονηρον τούτο D 8 εψευ[σ]ω: 

εψεοσοο D g ακοοων δε : ακουσας δε D ο αναν[ι]ας S A B Ε Ρ ανανιας D 

ί ο π[ε]σων : π α ρ α χ ρ ή μ α πεσων D ι ι τους α[κ]ου[ο]ντας S A B D τ. α. ταύτα Ε Ρ 

16 [ α π ε κ ρ ι θ η δε] zu ergänzen mit S A B Ρ ειπεν δε D 17 πετρος (?) mit S A B ο 

πετρος D E P \η [ειπε μοι ει] : ε π ε ρ ω τ ή σ ω σε ει αρα D ι 8 τοσουτου 

vor το χωρίον versehentlich weggelassen, wei l in der Antwort vorhanden, το χ ω ρ ί ο ν 

τοσουτου D 20 συνεφωνηθη : συνεφωνησεν D 21 κο : του κυρίου D 

23 επεσον (Schreibf. statt -σεν) [δε π ] α ρ α χ ρ η μ α S A B Ε Ρ και επεσεν παραχρ. D 

24 προς S A B D παρα Ε Ρ 2 6 — 2 7 κα[ι εξενεγκαντες] έ θ α ψ α ν : für die L a des D 

και συνστειλαντες εξηνεγκαν και έθαψαν ist nicht Platz. 30 δια τ[ε Β δια δε S A 

D E P 3 · — 3 2 εγεινοντο [σημεία και τέρατα] π ο λ λ ά ohne Zeugen, statt εγινετο 

σημεία κ. τ. π. S A B D . Über den Sprachgebrauch im N T und das Schwanken der H s s 

betreffs desselben s. Blafl-Debrunner, Gr. 5 81 . Beispie le aus den Inschr. und Pap. V i e r e c k , 

Sermo Gr. XI 9 ( = Dittenb. Sy l l . 226) 170 v. C h r . ; ib id . X V I 50, 91, 108 und Moul ton, 

Class. Rev . X V (1901) 436. V g l . P. 5010, S. 2, 13. 

S. 2 (Ις). ι πάντες A B Ε απαντες S D P hinter απαντες fügen D sah aeth εν 

τω ιερω ein εν τ η στοα : εν τ η στοα τ η D σολομωντος ( σ α λ ο - S) A S σολομωνος 

B D Ε Ρ 2 των [δε] λοιπών οοθ·εις Β και ουδείς των λο ιπών D 6 και 

εις τας πλατείας S A B κατα τας πλατε ίας D η — 8 τους α[σ]θενεις : τους ασθενείς 

αοτων D 8 κλιναριων S A B D κλινών Ε Ρ ί ο επισκίαση S A D E P επισκιάσει Β . 

Der Unterschied kann nur orthographisch sein, und die L a Β darf nicht als Argument für 

ein Futurum im ινα-Satze angesehen werden. V g l . P. 5010, S. 1, 17 11 hinter αοτων 

fügt D ein απηλλασσοντο γαρ απο π ά σ η ς ασθένε ιας ω ς (ης) ειχεν έκαστος αυτών 

συνηρχοντο δε και το π λ η [ θ ο ς ] nur Μ unter den M a j u s k e l n und einige Minuskeln der 

Ja 2 -Klasse (s. Soden App.) statt συνηρχετο T i s c h . Betreffs des Gebrauchs eines plur. 

Verbs zu sing. Subjekt schwanken die N T - l i c h e n Majuskeln , ζ. B . A c t 6 T ; 25 2 4. 

12 πέριξ πόλεων : περι πόλεων D ι ε ρ ο υ σ α λ η μ S A B εις ιερ. D E P 13 υπο : 

απο D 1 4 — 1 5 οιτινες [εθερα]πευοντο απαντες : οιτινες και ειωντο πάντες D 
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zt hinter δ η μ ο σ ί α fügt D ein και επορευί)η εις έκαστος εις τα ίδια ά γ γ ε λ ο ς δε κ ο 

δια νυκτός (NyKFOC I vg l . T a f . II) S A B α. δ. κο δια τ η ς νυκτός Ε Ρ τοτε δια νυκτός 

ά γ γ ε λ ο ς κυ D 22 ηνυξε ( — η ν ο ι ξ ε ) , ηνοιξεν (: - ξ ε ) Β Ε Ρ ανοιξας S A ανεωξαν D 

23 ε ξ α γ α γ ω ν δε Β ε ξ α γ α γ . τε S A D Ρ και εξαγαγ. Ε 30 hinter αυτω fügt D 

εγερθεντες το πρωί zu συν]εκαλεσαν : και συνκαλεσαμενοι D . 

W e n n w i r unser H a n d s c h r i f t e n f r a g m e n t den zwei Rezensionen, 
α und ß, deren H a u p t v e r t r e t e r die H s s S A B C und D sind, g e g e n -
überstellen, so ersehen wir o h n e weiteres, daß es der ersteren zuge-
hört. D i e w i c h t i g s t e n A b w e i c h u n g e n v o n D sind 1, 3 ; 1, 7 ; 1, 10; 
1, 20; 1, 2 6 — 2 7 ; 2 . 6 ; 2 , 1 1 ; 2» I 2> 2, 13; 2, 1 4 — 1 5 ; 2, 2 1 ; 2, 30. 
A m nächsten steht unsere H s d e m K o d e x Vat icanus (B). W e n n dieser 
allein steht (1, 30; 2, 2; 2, 23), oder zusammen mit einem oder 
mehreren a nder en v o n den übr igen abweicht, weist unser P e r g a m e n t 
dieselben L a a auf. D i e e inz igen A b w e i c h u n g e n , abgesehen von 
of fenbaren Schre ibfehlern im P e r g a m e n t , sind 2, 1, w o unsere H s mit 
d e m A l e x a n d r i n u s (A) und, betref fs der E n d u n g , auch mit d e m 
Sinait icus (S) übereinst immt. D a s harte Beispiel für die Constr. ad 
sensum 2 , 1 1 ist b e z e u g t durch eine Majuske l und einige Minus-
keln. D a s plur. V e r b . 1, 3 1 — 3 2 ist ohne handschriftl ichen Zeugen. 
D i e z w e i le tz tgenannten L a a sprechen für die ursprüngliche T e x t -
g e s t a l t u n g unserer alten Hs, wei l sie am leichtesten einer gelehrten 
V e r b e s s e r u n g ausgesetz t waren. 

[ A b g e s c h l o s s e n den 20. A p r i l 1927.] 
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